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澳⾨特別⾏政區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 
DE MACAU

澳 ⾨ 特 別 ⾏ 政 區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 

DE MACAU

第 14/2026 號法律 Lei n.º 14/2026

海域使⽤法 Lei de uso das áreas marítimas

立法會根據《澳門特別行政區基本法》第七十一條（一）

項及第7/2018號法律《海域管理綱要法》第八條第二款的規

定，制定本法律。

A Assembleia Legislativa decreta, nos termos da alínea 1) do 
artigo 71.º da Lei Básica da Região Administrativa Especial de 
Macau e do n.º 2 do artigo 8.º da Lei n.º 7/2018 (Lei de bases de 
gestão das áreas marítimas), para valer como lei, o seguinte:

第⼀章 CAPÍTULO I

⼀般規定 Disposições gerais

第一條 Artigo 1.º

標的 Objecto

本法律訂定澳門特別行政區海域使用的批准法律制度。 A presente lei estabelece o regime jurídico de autorização de uso 
das áreas marítimas da Região Administrativa Especial de Macau, 
doravante designada por RAEM.

第二條 Artigo 2.º

海域的法律性質 Natureza jurídica das áreas marítimas

海域屬於公產。 As áreas marítimas pertencem ao domínio público.

第三條 Artigo 3.º

禁止取得時效 Proibição de usucapião

禁止以取得時效方式取得海域的任何權利。 É proibido adquirir, por usucapião, quaisquer direitos sobre as 
áreas marítimas.

第四條 Artigo 4.º

海岸線 Orla costeira

一、海域使用管理制度的適用範圍，以海岸線為界。 1. O âmbito de aplicação do regime de gestão de uso das áreas 
marítimas é demarcado pela orla costeira como sua fronteira.

二、海岸線的劃定及修改由土地工務局建議，並以公佈於

《澳門特別行政區公報》（下稱“《公報》”）的行政長官批示

訂定。

2. A delimitação e a alteração à orla costeira são propostas pela 
Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana e definidas por 
despacho do Chefe do Executivo a publicar no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau, doravante designado por 
Boletim Oficial.
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第五條 Artigo 5.º

基於公共利益使用海域 Uso das áreas marítimas para fins de interesse público

透過行政長官批示，公共部門及實體可基於公共利益使用

海域。

Por despacho do Chefe do Executivo, as áreas marítimas podem 
ser usadas por serviços e entidades públicos para fins de interesse 
público.

第六條 Artigo 6.º

私人實體使用海域 Uso das áreas marítimas por entidades privadas

一、私人實體得以下列任一方式取得海域使用權： 1. O direito de uso das áreas marítimas pode ser adquirido por 
entidades privadas, mediante qualquer uma das seguintes modalida-
des:

（一）專用批給； 1) Concessão de uso privativo;

（二）臨時使用許可。 2) Autorização de uso temporário.

二、上款所指的兩種取得海域使用權的方式分別以批給合

同及臨時使用准照作為憑證（下稱“海域使用權憑證”）。

2. As duas modalidades de aquisição do direito de uso das áreas 
marítimas referidas no número anterior são tituladas, respectivamen-
te, por contrato de concessão e por licença de uso temporário, 
doravante designado por título do direito de uso das áreas maríti-
mas.

三、如私人實體取得海域使用權會危及公共利益或國家整

體利益，尤其是國家安全，則不得批准其取得海域使用權。

3. A aquisição do direito de uso das áreas marítimas por entidades 
privadas não pode ser autorizada quando colocar em risco o interes-
se público ou o interesse geral do Estado, designadamente a 
segurança do Estado.

第七條 Artigo 7.º

設置基礎設施及臨時設施 Construção de infra-estruturas e de instalações 
temporárias

一、私人實體僅可按海域使用權憑證所定的用途、利用計

劃及條件在海域上設置基礎設施及臨時設施。

1. A construção de infra-estruturas e de instalações temporárias 
nas áreas marítimas por entidades privadas só pode ser efectuada de 
acordo com a finalidade, o projecto de aproveitamento e as 
condições estipulados no respectivo título do direito de uso.

二、在海域上設置基礎設施及臨時設施須受主管實體監

察，主管實體的執法人員有權基於執行職務所需而進入該等設

施。

2. A construção de infra-estruturas e de instalações temporárias 
nas áreas marítimas está sujeita à fiscalização das entidades 
competentes, tendo os respectivos agentes de autoridade direito de 
acesso às mesmas, sempre que necessário ao exercício das suas 
funções.

第八條 Artigo 8.º

海域使用論證 Estudo justificativo do uso das áreas marítimas

一、在使用海域、修改海域用途或利用計劃前須進行海域

使用論證，以論證項目用海的必要性、合理性，以及與所適用

法律及規劃文件的合規性。

1. O uso das áreas marítimas, bem como a alteração da finalidade 
ou do projecto de aproveitamento das áreas marítimas são precedi-
dos de um estudo justificativo do uso das áreas marítimas, que 
demonstre a necessidade e a razoabilidade do uso projectado, bem 
como a sua conformidade com a legislação aplicável e os instrumen-
tos de planeamento.
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二、海事及水務局具職權就海域使用論證應遵的流程及要

求發佈指引。

2. Compete à Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de 
Água, doravante designada por DSAMA, emitir orientações sobre 
os procedimentos e os requisitos a observar no estudo justificativo 
do uso das áreas marítimas.

第九條 Artigo 9.º

環境保護局的意見 Parecer da Direcção dos Serviços de Protecção 
Ambiental

使用海域、修改海域用途或利用計劃均取決於環境保護局

在其職權範圍內發出的贊同意見。

O uso das áreas marítimas, bem como a alteração da finalidade ou 
do projecto de aproveitamento das áreas marítimas dependem de 
parecer favorável emitido pela Direcção dos Serviços de Protecção 
Ambiental no âmbito das suas competências.

第十條 Artigo 10.º

行政長官的權限 Competências do Chefe do Executivo

行政長官尤其具下列權限： Compete ao Chefe do Executivo, designadamente:

（一）批准就海域專用批給開展公開招標或豁免公開招

標；

1) Autorizar a abertura ou a dispensa de concurso público para 
concessão de uso privativo das áreas marítimas;

（二）批准海域專用批給及其續期； 2) Autorizar as concessões de uso privativo das áreas marítimas e 
a respectiva renovação;

（三）批准海域的臨時使用許可； 3) Autorizar o uso temporário das áreas marítimas;

（四）批准批給合同地位的移轉； 4) Autorizar a transmissão da posição contratual nos contratos de 
concessão;

（五）對批給合同的修改，以及其承批人須遵守的條件及

限制作出決定；

5) Decidir sobre a revisão do contrato de concessão, bem como 
sobre as condições e restrições a cumprir pelo seu concessionário;

（六）對海域臨時使用准照的發出、修改、續期及廢止，

以及其持有人須遵守的條件及限制作出決定；

6) Decidir sobre a emissão, alteração, renovação e revogação das 
licenças de uso temporário das áreas marítimas, bem como sobre as 
condições e restrições a cumprir pelos seus titulares;

（七）批准在繼承的情況下移轉臨時使用准照； 7) Autorizar a transmissão, nos casos de sucessão por morte, da 
licença de uso temporário;

（八）批准中止或延長海域利用的期間； 8) Autorizar a suspensão ou prorrogação do prazo de aproveita-
mento das áreas marítimas;

（九）批准修改海域用途及利用計劃； 9) Autorizar a alteração da finalidade e do projecto de aproveita-
mento das áreas marítimas;

（十）宣告海域使用權憑證失效； 10) Declarar a caducidade do título do direito de uso das áreas 
marítimas;

（十一）基於可歸責於海域使用權人的原因、公共利益或

國家整體利益而解除批給或廢止准照；

11) Rescindir a concessão ou revogar a licença, por motivo 
imputável ao titular do direito de uso das áreas marítimas, por 
interesse público ou interesse geral do Estado;

（十二）應海域使用權人的申請而批准放棄海域使用權； 12) Autorizar a renúncia ao direito de uso das áreas marítimas a 
pedido do respectivo titular;
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（十三）命令採取臨時措施； 13) Ordenar a aplicação de medidas provisórias;

（十四）對於非法使用海域的情況發出騰空海域的命令。 14) Emitir a ordem de desocupação das áreas marítimas que 
estejam a ser ilegalmente usadas.

第十一條 Artigo 11.º

禁止 Proibição

一、禁止下列行為： 1. É proibido:

（一）非法使用海域； 1) Usar ilegalmente as áreas marítimas;

（二）不按海域使用權憑證所定的用途、利用計劃、條件

或期間使用海域；

2) Usar as áreas marítimas sem observar a finalidade, o projecto 
de aproveitamento, as condições ou o prazo estipulados no respecti-
vo título do direito de uso;

（三）不遵守海域使用權憑證所載的劃界、地理位置或超

出有關憑證所定的面積或空間使用海域；

3) Usar as áreas marítimas desrespeitando a demarcação, a locali-
zação geográfica constante do respectivo título do direito de uso ou 
excedendo a área ou o espaço nele estipulados;

（四）妨礙第三人依法使用海域； 4) Obstruir o uso legal das áreas marítimas por terceiros;

（五）影響依據海域使用權憑證設置的基礎設施及臨時設

施的安全及正常運作；

5) Colocar em causa a segurança e o regular funcionamento das 
infra-estruturas e das instalações temporárias construídas com base 
no título do direito de uso das áreas marítimas;

（六）以影響洪潮通道及海上交通的方式使用海域。 6) Usar as áreas marítimas colocando em causa os canais de 
escoamento de inundações e marés, bem como o tráfego marítimo.

二、如違反上款規定，違法者必須移除全部或部分不合規

範設置的基礎設施及臨時設施，並承擔相關費用，且不影響可

科處的處罰。

2. No caso de violação do disposto no número anterior, e sem 
prejuízo das sanções aplicáveis, o infractor é obrigado a remover, no 
todo ou em parte, a expensas suas, as infra-estruturas e as instala-
ções temporárias que tenham sido construídas irregularmente.

第⼆章 CAPÍTULO II

取得海域使⽤權 Aquisição do direito de uso das áreas marítimas

第⼀節 SECÇÃO I

海域專⽤批給 Concessão de uso privativo das áreas marítimas

第十二條 Artigo 12.º

專用批給 Concessão de uso privativo

一、專屬使用海域以設置屬公用的基礎設施，可作為專用

批給的標的。

1. As áreas marítimas podem ser objecto de concessão de uso 
privativo para a construção de infra-estruturas de utilidade pública.

二、設置尤其下列用途的基礎設施，視為公用： 2. É considerada de utilidade pública a construção de 
infra-estruturas destinadas, designadamente, a:
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（一）服務國家整體利益，尤其是維護國家安全； 1) Servir o interesse geral do Estado, designadamente a defesa da 
segurança do Estado;

（二）確保提供電訊、電力、燃料、水或其他旨在滿足公

眾各項需要的公共服務；

2) Assegurar a prestação dos serviços públicos de telecomunica-
ções, electricidade, combustíveis, água ou outros que visem a 
satisfação de uma necessidade pública individualmente sentida;

（三）配合落實經行政長官批示宣告屬澳門特別行政區社

會經濟發展所需的項目；

3) Articular com a implementação de projectos declarados, por 
despacho do Chefe do Executivo, como projectos necessários ao 
desenvolvimento socioeconómico da RAEM;

（四）船舶靠泊及配套的港池與航道。 4) Possibilitar a atracação de embarcações e respectivas bacias de 
manobra e canais de navegação.

三、海域專用批給賦予海域使用權人按照使用權憑證所定

的用途及限制對相關海域行使專用的權利。

3. A concessão de uso privativo das áreas marítimas confere ao 
seu titular o direito de uso privativo das áreas marítimas, para as 
finalidades e com os limites consignados no respectivo título do 
direito de uso.

四、專用權包括有權在海域上設置基礎設施，而該等基礎

設施的所有權屬海域使用權人所有，直至有關批給消滅為止。

4. O direito de uso privativo abrange o poder de construir 
infra-estruturas nas áreas marítimas, cabendo o direito de proprieda-
de das referidas infra-estruturas ao titular do direito de uso das áreas 
marítimas até à extinção da concessão.

五、不得對第三款所規定的權利設定負擔。 5. O direito previsto no n.º 3 não pode ser onerado.

六、不得對第四款所指的基礎設施設定負擔，亦不得將該

等基礎設施的所有權移轉予第三人。

6. As infra-estruturas referidas no n.º 4 não podem ser oneradas, 
nem pode ser transmitido a terceiros o direito de propriedade sobre 
essas infra-estruturas.

七、違反以上兩款規定設定負擔或進行移轉的行為無效。 7. É nulo o acto de oneração ou de transmissão praticado em 
violação do disposto nos dois números anteriores.

第十三條 Artigo 13.º

公開招標與豁免 Concurso público e dispensa

一、在作出海域專用批給前須進行公開招標，但不影響以

下兩款規定的適用。

1. A concessão de uso privativo das áreas marítimas é precedida 
de concurso público, sem prejuízo do disposto nos dois números 
seguintes.

二、屬下列任一情況，豁免公開招標： 2. O concurso público é dispensado em qualquer uma das seguin-
tes situações:

（一）批給合同續期； 1) Na renovação do contrato de concessão;

（二）移轉合同地位； 2) Na transmissão da posição contratual;

（三）屬旨在設置上條第二款（一）項及（二）項所指用

途的基礎設施的項目；

3) Em caso de projectos que visem construir as infra-estruturas 
com os fins referidos nas alíneas 1) e 2) do n.º 2 do artigo anterior;

（四）國有土地批給同時涉及海域使用。 4) Nos casos em que a concessão de terrenos do Estado implique 
simultaneamente o uso de áreas marítimas.

三、如屬旨在設置上條第二款（三）項及（四）項所指用

途的基礎設施的項目，可豁免公開招標。

3. O concurso público pode ser dispensado quando se trate de 
projectos que visem construir as infra-estruturas com os fins referi-
dos nas alíneas 3) e 4) do n.º 2 do artigo anterior.
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四、規範澳門特別行政區國有土地批給的招標及合同訂立

的制度，經作出必要配合後，適用於海域使用權批給的招標及

合同訂立，但涉及土地委員會的規定除外。

4. O regime que regula a realização do concurso público e a 
celebração de contratos de concessão de terrenos do Estado na 
RAEM, salvo as disposições relativas à Comissão de Terras, é 
aplicável, com as necessárias adaptações, à realização do concurso 
público e à celebração de contratos de concessão do direito de uso 
das áreas marítimas.

第十四條 Artigo 14.º

批給的期間及續期 Prazo e renovação da concessão

一、海域專用批給的期間為兩年至十五年，每次續期最長

為五年，且須由承批人在批給期或其後的續期期間屆滿前至少

九個月提出續期申請。

1. A concessão de uso privativo de áreas marítimas é outorgada 
pelo prazo de 2 a 15 anos, renovável por períodos máximos de cinco 
anos, mediante pedido de renovação apresentado pelo concessioná-
rio, com a antecedência mínima de nove meses antes do termo do 
prazo da concessão ou das sucessivas renovações.

二、如申請批給續期卷宗的文件證明承批人仍符合最初獲

批給所規定的要件，則批給可獲續期，但基於國家整體利益，

尤其是維護國家安全的情況除外。

2. A concessão pode ser renovada quando se comprove pelos 
documentos que instruem o pedido de renovação da concessão que o 
concessionário continua a preencher os requisitos previstos para a 
concessão inicial, salvo nas situações que tenham por base o interes-
se geral do Estado, designadamente a defesa da segurança do 
Estado.

三、如具有合理理由且在批給合同有效期屆滿前，承批人

仍可於第一款所指的申請期間之後提出批給合同的續期申請，

但須承擔因有效期屆滿時仍未獲批准續期而可能引致的一切法

律後果。

3. Em casos devidamente justificados e antes do termo do prazo 
de validade do contrato de concessão, o concessionário pode ainda 
apresentar o pedido de renovação após o prazo de apresentação do 
pedido referido no n.º 1, assumindo todas as consequências jurídicas 
eventualmente resultantes das situações em que ainda não tenha sido 
autorizada a renovação requerida aquando do termo do prazo de 
validade.

四、在上款規定的情況下，如在批給合同有效期屆滿後方

批准續期，則賦予其追溯效力，且在續期前存在的法律狀況維

持有效。

4. No caso previsto no número anterior, se a renovação for autori-
zada após o termo do prazo de validade do contrato de concessão, 
é-lhe atribuída eficácia retroactiva, mantendo-se válidas as situações 
jurídicas existentes antes da renovação.

第十五條 Artigo 15.º

批給合同的內容 Conteúdo do contrato de concessão

批給合同尤其應載有下列內容： Do contrato de concessão devem constar, designadamente:

（一）承批人的識別資料； 1) Os dados de identificação do concessionário;

（二）屬批給標的之海域的地理位置、面積、空間及用

途；

2) A localização geográfica, a área, o espaço e as finalidades das 
áreas marítimas objecto de concessão;

（三）劃界及用海項目海籍圖； 3) A demarcação e a planta de implantação do projecto de uso das 
áreas marítimas;

（四）批給合同的有效期； 4) O prazo de validade do contrato de concessão;

（五）海域利用計劃及完成利用的期間； 5) O projecto de aproveitamento das áreas marítimas e o prazo de 
conclusão do aproveitamento;

（六）使用海域的條件及限制； 6) As condições e restrições ao uso das áreas marítimas;
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（七）海域使用金及其繳付期間； 7) A taxa de uso das áreas marítimas e respectivo prazo de 
pagamento;

（八）移轉合同地位的條件及限制； 8) As condições e restrições à transmissão da posição contratual;

（九）倘有的特別負擔及其他須履行的義務； 9) Os eventuais encargos especiais e demais obrigações a 
cumprir;

（十）倘有的關於批給合同續期的特別規定； 10) As eventuais disposições especiais relativas à renovação do 
contrato de concessão;

（十一）承批人提供的擔保及提供方式； 11) A caução prestada pelo concessionário e o modo de prestação;

（十二）違反合同條款時所適用的處罰； 12) As sanções aplicáveis em caso de violação das cláusulas 
contratuais;

（十三）歸還海域時須符合的條件。 13) As condições necessárias à devolução das áreas marítimas.

第十六條 Artigo 16.º

移轉合同地位 Transmissão da posição contratual

一、批給的合同地位僅可因下列任一情況且經行政長官預

先許可而移轉：

1. A posição contratual da concessão só pode ser transmitida 
mediante prévia autorização do Chefe do Executivo em qualquer 
uma das seguintes situações:

（一）合夥； 1) Associação;

（二）以無償或有償方式自願作出的生前移轉； 2) Transmissão voluntária entre vivos, a título gratuito ou 
oneroso;

（三）繼承； 3) Sucessão por morte;

（四）第二十三條第一款（二）項規定的情況。 4) Situação prevista na alínea 2) do n.º 1 do artigo 23.º.

二、為適用本法律的規定，下列情況視為等同於移轉合同

地位：

2. Para efeitos do disposto na presente lei, consideram-se equipa-
radas à transmissão da posição contratual:

（一）如承批人為公司，一次或多次累計移轉該公司資本

或其控權股東公司資本超過百分之五十；

1) A transmissão, por uma ou várias vezes em acumulação, 
superior a 50% do seu capital social ou do capital social do seu 
sócio dominante, quando o concessionário seja uma sociedade 
comercial;

（二）按《民法典》第二百五十八條第三款的規定設定未

經利害關係人同意不得廢止的授權書或複授權書，而該等授權

書賦予受權人行使被代理人的海域使用權的權力。

2) A constituição de procuração ou substabelecimento que confira 
ao procurador poderes para o exercício do direito de uso das áreas 
marítimas do representado e que não seja revogável sem acordo do 
interessado, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 258.º do 
Código Civil.

三、在不影響上款規定適用的情況下，如累計移轉公司資

本或公司的控權股東公司資本超過百分之十，承批公司須自移

轉事實發生之日起三十日內將之通知海事及水務局。

3. Sem prejuízo do disposto no número anterior, quando se verifi-
que a transmissão cumulativa superior a 10% do capital social ou do 
capital social do seu sócio dominante, a sociedade concessionária 
tem de comunicar tal facto à DSAMA no prazo de 30 dias a contar 
da sua ocorrência.

四、移轉合同地位以公佈於《公報》的運輸工務司司長批

示、司法裁判或公證書為憑證。

4. A transmissão da posição contratual é titulada por despacho do 
Secretário para os Transportes e Obras Públicas, a publicar no 
Boletim Oficial, por decisão judicial ou por escritura pública.
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五、下列者具正當性申請移轉合同地位： 5. Têm legitimidade para requerer a transmissão da posição 
contratual:

（一）屬第一款（一）項、（二）項及（四）項所指的情

況，承批人聯同受移轉人；

1) O concessionário, em conjunto com o transmissário, nas 
situações referidas nas alíneas 1), 2) e 4) do n.º 1;

（二）屬第一款（三）項所指的情況，承批人的繼承人。 2) Os herdeiros do concessionário, na situação referida na alínea 
3) do n.º 1.

六、屬繼承的情況，繼承人須自承批人死亡之日起一百八

十日內提出移轉合同地位的申請，否則批給合同失效。

6. Na situação de sucessão por morte, o requerimento de transmis-
são da posição contratual tem de ser apresentado pelos herdeiros, no 
prazo de 180 dias a contar da data da morte do concessionário, sob 
pena de caducidade do contrato de concessão.

七、行政長官在批准上款所指的申請時，可設定使用海域

的其他限制性條件。

7. Ao autorizar o requerimento referido no número anterior, o 
Chefe do Executivo pode fixar outras condições limitativas do uso 
das áreas marítimas.

八、未經預先許可而移轉合同地位的行為無效。 8. O acto de transmissão da posição contratual sem prévia autori-
zação é nulo.

九、為適用第一款（一）項的規定，合夥是指承批人及受

移轉人對現存狀況設定共同擁有權。

9. Para efeitos do disposto na alínea 1) do n.º 1, considera-se 
associação a criação de uma co-titularidade da situação existente 
pelo concessionário e pelo transmissário.

第⼆節 SECÇÃO II

海域的臨時使⽤許可 Autorização de uso temporário das áreas marítimas

第十七條 Artigo 17.º

臨時使用許可 Autorização de uso temporário

一、臨時使用許可適用於對澳門特別行政區社會經濟發展

有利但不屬第十二條所規定的專屬使用海域的項目。

1. A autorização de uso temporário é aplicável aos projectos de 
uso privativo das áreas marítimas que contribuam para o desenvol-
vimento socioeconómico da RAEM e não se enquadrem no disposto 
no artigo 12.º.

二、臨時使用許可賦予海域使用權人按照使用權憑證所定

的用途及限制對相關海域行使專用的權利。

2. A autorização de uso temporário confere ao seu titular o direito 
de uso privativo das áreas marítimas, para as finalidades e com os 
limites consignados no respectivo título do direito de uso.

三、專用權包括有權在海域上設置臨時設施，而該等臨時

設施的所有權屬海域使用權人所有，直至臨時使用許可消滅為

止。

3. O direito de uso privativo abrange o poder de construir instala-
ções temporárias nas áreas marítimas, cabendo o direito de proprie-
dade das referidas instalações ao titular do direito de uso das áreas 
marítimas até à extinção da autorização de uso temporário.

第十八條 Artigo 18.º

臨時使用准照的有效期及續期 Prazo de validade e renovação da licença de uso 
temporário

一、臨時使用准照有效期最長為兩年，每次續期不得超過

兩年，且須由其持有人提出續期申請。

1. A licença de uso temporário é válida pelo prazo máximo de 
dois anos, renovável por períodos não superiores a dois anos, 
mediante pedido de renovação apresentado pelo seu titular.
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二、准照的續期申請須於准照有效期屆滿前至少六十日提

出。

2. O pedido de renovação da licença é apresentado com a antece-
dência mínima de 60 dias antes do termo do prazo de validade da 
licença.

三、如具有合理理由且在准照有效期屆滿前，其持有人仍

可於上款所指期間之後提出准照的續期申請，但須承擔因有效

期屆滿時仍未獲批准續期而可能引致的一切法律後果。

3. Em casos devidamente justificados e antes do termo do prazo 
de validade da licença, o seu titular pode ainda apresentar o pedido 
de renovação após o prazo referido no número anterior, assumindo 
todas as consequências jurídicas eventualmente resultantes das 
situações em que ainda não tenha sido autorizada a renovação 
requerida aquando do termo do prazo de validade.

四、在上款規定的情況下，如在准照有效期屆滿後方批准

續期，則賦予其追溯效力，且在續期前存在的法律狀況維持有

效。

4. No caso previsto no número anterior, se a renovação for autori-
zada após o termo do prazo de validade da licença, é-lhe atribuída 
eficácia retroactiva, mantendo-se válidas as situações jurídicas 
existentes antes da renovação.

第十九條 Artigo 19.º

臨時使用准照的內容 Conteúdo da licença de uso temporário

准照尤其應載有下列內容： Da licença devem constar, designadamente:

（一）准照持有人的識別資料； 1) Os dados de identificação do titular da licença;

（二）屬臨時使用許可標的之海域的地理位置、面積、空

間及用途；

2) A localização geográfica, a área, o espaço e as finalidades das 
áreas marítimas objecto de autorização de uso temporário;

（三）劃界及用海項目海籍圖； 3) A demarcação e a planta de implantação do projecto de uso das 
áreas marítimas;

（四）准照的有效期； 4) O prazo de validade da licença;

（五）海域利用計劃及完成利用的期間； 5) O projecto de aproveitamento das áreas marítimas e o prazo de 
conclusão do aproveitamento;

（六）使用海域的條件及限制； 6) As condições e restrições ao uso das áreas marítimas;

（七）海域使用金； 7) A taxa de uso das áreas marítimas;

（八）倘有的關於准照續期的特別規定； 8) As eventuais disposições especiais relativas à renovação da 
licença;

（九）歸還海域時須符合的條件。 9) As condições necessárias à devolução das áreas marítimas.

第二十條 Artigo 20.º

臨時使用准照的限制 Restrições da licença de uso temporário

一、除上條（六）項所指的限制外，准照尚受下列限制： 1. Além das restrições referidas na alínea 6) do artigo anterior, a 
licença está sujeita às seguintes restrições:

（一）僅可在有關海域上設置臨時設施； 1) Nessas áreas marítimas só podem ser construídas instalações 
temporárias;
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（二）禁止以有償或無償方式移轉准照，但屬繼承的情況

除外；

2) É proibida a transmissão da licença, a título oneroso ou gratui-
to, salvo nos casos de sucessão por morte;

（三）不得對第十七條第二款規定的權利設定負擔； 3) O direito previsto no n.º 2 do artigo 17.º não pode ser onerado;

（四）不得對第十七條第三款所指的臨時設施設定負擔，

亦不得將該等臨時設施的所有權移轉予第三人。

4) As instalações temporárias referidas no n.º 3 do artigo 17.º não 
podem ser oneradas, nem pode ser transmitido a terceiros o direito 
de propriedade sobre essas instalações.

二、屬繼承的情況，准照持有人的繼承人具正當性自准照

持有人死亡之日起一百八十日內提出申請，否則准照失效。

2. Nos casos de sucessão por morte, os herdeiros do titular da 
licença têm legitimidade para apresentar o requerimento no prazo de 
180 dias a contar da data da morte do respectivo titular, sob pena de 
caducidade da licença.

三、任何以有償或無償方式移轉准照的行為屬無效，但按

照上款規定由繼承人提出申請並獲行政長官批准的情況除外。

3. É nulo qualquer acto de transmissão da licença, a título oneroso 
ou gratuito, salvo quando o requerimento seja apresentado pelos 
herdeiros nos termos do disposto no número anterior e autorizado 
pelo Chefe do Executivo.

四、違反第一款（三）項及（四）項規定設定負擔或進行

移轉的行為無效。

4. É nulo o acto de oneração ou de transmissão praticado em 
violação do disposto nas alíneas 3) e 4) do n.º 1.

第三節 SECÇÃO III

使⽤海域的條件 Condições de uso das áreas marítimas

第二十一條 Artigo 21.º

海域的利用 Aproveitamento das áreas marítimas

海域使用權人須按照海域使用權憑證所定的計劃及期間完

成對海域的利用。

O titular do direito de uso das áreas marítimas tem de concluir o 
aproveitamento em conformidade com o projecto e o prazo estipula-
dos no respectivo título.

第二十二條 Artigo 22.º

修改海域用途及利用計劃 Alteração da finalidade e do projecto de 
aproveitamento das áreas marítimas

一、修改海域用途及利用計劃須經行政長官批准。 1. A alteração da finalidade e do projecto de aproveitamento das 
áreas marítimas carece de autorização do Chefe do Executivo.

二、在上條所指的海域利用期間內，禁止修改海域用途及

利用計劃，但屬下列任一情況除外：

2. No prazo de aproveitamento das áreas marítimas referido no 
artigo anterior, é proibida a alteração da finalidade e do projecto de 
aproveitamento das áreas marítimas, salvo em qualquer uma das 
seguintes situações:

（一）因修改海洋功能區劃或海域規劃而須修改者； 1) Quando se verifique a necessidade de alteração resultante de 
alteração do zoneamento marítimo funcional ou do plano das áreas 
marítimas;

（二）因有利於國家整體利益和澳門特別行政區長遠發展

而須修改者。

2) Quando se verifique a necessidade de alteração que beneficie o 
interesse geral do Estado e o desenvolvimento a longo prazo da 
RAEM.

三、如屬豁免公開招標的批給或屬臨時使用許可，即使獲

海事及水務局局長按照第四十條的規定確認已完成對海域的利

3. Tratando-se de concessão com dispensa de concurso público 
ou de autorização de uso temporário, mesmo que a conclusão do 
aproveitamento das áreas marítimas tenha sido confirmada pelo 
director da DSAMA, nos termos do disposto no artigo 40.º, a 
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用，修改海域用途及利用計劃不得抵觸原先獲豁免公開招標或

獲發臨時使用許可的理由，但屬上款（一）項或（二）項所指

的情況除外。

alteração da finalidade e do projecto de aproveitamento das áreas 
marítimas não pode colidir com os motivos que justificaram a 
dispensa do concurso público ou a emissão da autorização de uso 
temporário, salvo nas situações referidas nas alíneas 1) ou 2) do 
número anterior.

第二十三條 Artigo 23.º

修改海洋功能區劃或海域規劃 Alteração do zoneamento marítimo funcional ou do 
plano das áreas marítimas

一、因修改海洋功能區劃或海域規劃而使海域使用權人無

法按批給合同或臨時使用准照的內容開始或繼續對海域進行利

用，則海域使用權人可在該海洋功能區劃或海域規劃的修改開

始生效之日起六個月內，提出下列申請：

1. Quando se verifique a alteração do zoneamento marítimo 
funcional ou do plano das áreas marítimas que impossibilite o início 
ou a continuação do aproveitamento das áreas marítimas, de acordo 
com o conteúdo do contrato de concessão ou da licença de uso 
temporário, o titular do direito de uso das áreas marítimas pode, no 
prazo de seis meses a contar da data de entrada em vigor da altera-
ção do zoneamento marítimo funcional ou do plano das áreas maríti-
mas, requerer o seguinte:

（一）修改批給合同或臨時使用准照； 1) A revisão do contrato de concessão ou a alteração da licença de 
uso temporário;

（二）移轉有償批給合同地位及修改該批給合同； 2) A transmissão da posição contratual, quando se trate de 
concessão onerosa, e a revisão do respectivo contrato de concessão;

（三）放棄海域使用權。 3) A renúncia ao direito de uso das áreas marítimas.

二、屬上款（三）項所指的情況，有償批給的承批人有權

獲得賠償，賠償尤須考慮：

2. Tratando-se de concessão onerosa, o concessionário tem direito 
a ser indemnizado na situação referida na alínea 3) do número 
anterior, tendo em consideração, designadamente:

（一）海域上設置的基礎設施在宣告批給消滅的批示於

《公報》公佈之日的實際價值；

1) O valor real das infra-estruturas construídas nas áreas maríti-
mas na data de publicação, no Boletim Oficial, do despacho que 
declara a extinção da concessão;

（二）已繳付的批給合同剩餘使用期間的海域使用金。 2) A taxa de uso das áreas marítimas correspondente ao prazo 
remanescente do contrato de concessão que tenha sido paga.

三、賠償得以下列方式訂定： 3. A indemnização pode ser fixada por:

（一）澳門特別行政區與有償批給的承批人的協議； 1) Acordo entre a RAEM e o concessionário da concessão 
onerosa;

（二）仲裁裁決，屬有償批給的承批人提出申請且獲行政

長官同意的情況；

2) Decisão arbitral, quando requerida pelo concessionário da 
concessão onerosa e aceite pelo Chefe do Executivo;

（三）司法裁判。 3) Decisão judicial.

四、上款（二）項所指的仲裁，應以澳門特別行政區為仲

裁地，並適用第19/2019號法律《仲裁法》。

4. A arbitragem referida na alínea 2) do número anterior deve ter 
lugar na RAEM, sendo-lhe aplicável a Lei n.º 19/2019 (Lei da 
arbitragem).

五、屬第一款（三）項所指的情況，臨時使用准照持有人

有權獲退還准照剩餘使用期間的海域使用金。

5. Na situação referida na alínea 3) do n.º 1, o titular da licença de 
uso temporário tem direito à restituição da taxa de uso das áreas 
marítimas correspondente ao prazo remanescente da licença.
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第四節 SECÇÃO IV

海域使⽤權的消滅 Extinção do direito de uso das áreas marítimas

第二十四條 Artigo 24.º

消滅 Extinção

一、海域使用權在下列任一情況下消滅： 1. O direito de uso das áreas marítimas extingue-se em qualquer 
uma das seguintes situações:

（一）海域使用權憑證失效； 1) Caducidade do título do direito de uso das áreas marítimas;

（二）基於可歸責於海域使用權人的原因而解除批給或廢

止准照；

2) Rescisão da concessão ou revogação da licença por motivo 
imputável ao titular do direito de uso das áreas marítimas;

（三）基於公共利益或國家整體利益而解除批給或廢止准

照；

3) Rescisão da concessão ou revogação da licença por interesse 
público ou interesse geral do Estado;

（四）海域使用權人申請並獲批准放棄使用權。 4) Renúncia ao direito de uso das áreas marítimas quando autori-
zada a pedido do seu titular.

二、海域使用權的消滅並不影響徵收已到期海域使用金及

倘有的罰款。

2. A extinção do direito de uso das áreas marítimas não prejudica 
a cobrança da taxa de uso das áreas marítimas vencida nem de 
eventuais multas.

三、如屬專用批給，海域使用權的消滅導致已在海域上設

置的基礎設施均無償、無任何責任及無負擔地歸屬澳門特別行

政區所有，但行政長官要求使用權人根據所訂定的規定及期

間，將該等基礎設施全部或部份移除者除外。

3. Tratando-se de concessão de uso privativo, a extinção do 
direito de uso das áreas marítimas implica a reversão, gratuita e livre 
de quaisquer ónus e encargos, para a RAEM, das infra-estruturas 
construídas nas áreas marítimas, salvo se o Chefe do Executivo 
determinar que o titular do direito proceda à sua remoção total ou 
parcial, nos termos e prazos fixados.

四、如屬臨時使用許可，海域使用權的消滅導致海域使用

權人須移除已在海域上設置的臨時設施，但行政長官要求不移

除者除外。

4. Tratando-se de autorização de uso temporário, a extinção do 
direito de uso das áreas marítimas implica a remoção, pelo seu 
titular, das instalações temporárias construídas nas áreas marítimas, 
salvo se o Chefe do Executivo determinar a sua não remoção.

五、如行政長官要求不移除上款所指的臨時設施，則相關

設施均無償、無任何責任及無負擔地歸屬澳門特別行政區所

有。

5. As instalações temporárias referidas no número anterior 
revertem a favor da RAEM a título gratuito e livres de quaisquer 
ónus e encargos, caso o Chefe do Executivo determine a sua não 
remoção.

第二十五條 Artigo 25.º

海域使用權憑證失效 Caducidade do título do direito de uso das áreas 
marítimas

一、如出現下列任一情況，海域使用權憑證失效： 1. O título do direito de uso das áreas marítimas caduca quando se 
verifique qualquer uma das seguintes situações:

（一）未按海域使用權憑證所定的條件或期間完成對海域

的利用，但不影響下款規定的適用；

1) Não tenha sido concluído o aproveitamento das áreas maríti-
mas nas condições ou no prazo estipulados no título do direito de 
uso das áreas marítimas, sem prejuízo do disposto no número 
seguinte;



16 澳門特別行政區公報——第一組 第 34 期  ——  2026 年 8 月 24 日 

（二）憑證有效期或其後的續期期間屆滿； 2) Tenha expirado o seu prazo de validade ou o prazo das sucessi-
vas renovações;

（三）屬第二十三條第一款所指的情況： 3) Nas situações referidas no n.º 1 do artigo 23.º, quando:

（1）海域使用權人未在該款規定的期間內提出申請； (1) O titular do direito de uso das áreas marítimas não tenha 
apresentado o requerimento no prazo previsto nesse número;

（2）申請因不符合本法律的規定、海洋功能區劃或海域規

劃而不獲批准；

(2) O requerimento tenha sido indeferido devido à desconformi-
dade com o disposto na presente lei, com o zoneamento marítimo 
funcional ou com o plano das áreas marítimas;

（四）海域使用權人死亡或消滅，但繼承人按照第十六條

第六款或第二十條第二款的規定申請移轉合同地位或臨時使用

准照並獲批准的情況除外；

4) Ocorra a morte ou extinção do titular do direito de uso das 
áreas marítimas, salvo quando os herdeiros tenham requerido, nos 
termos do disposto no n.º 6 do artigo 16.º ou no n.º 2 do artigo 20.º, 
a transmissão da posição contratual ou da licença de uso temporário, 
e esta tenha sido autorizada;

（五）土地批給消滅，而該批給包含作為取得海域使用權

依據的用海項目。

5) Seja extinta a concessão de terrenos em que se integra o projec-
to de uso das áreas marítimas com base no qual foi adquirido o 
respectivo direito.

二、如基於不可歸責於海域使用權人的原因而出現上款

（一）項所指的情況，則應海域使用權人的申請，行政長官可

批准中止或延長海域利用的期間。

2. Quando as situações referidas na alínea 1) do número anterior 
tenham sido causadas por motivo não imputável ao titular do direito 
de uso das áreas marítimas, o Chefe do Executivo pode autorizar, a 
pedido do titular do direito de uso das áreas marítimas, a suspensão 
ou prorrogação do prazo de aproveitamento das áreas marítimas.

三、海域使用權憑證失效不賦予其使用權人獲得任何賠償

的權利，但不影響下款及第六款規定的適用。

3. A caducidade do título do direito de uso das áreas marítimas 
não confere ao seu titular o direito a qualquer indemnização, sem 
prejuízo do disposto no número seguinte e no n.º 6.

四、如海域使用權憑證按照第一款（三）項的規定而失

效，則：

4. Quando ocorra a caducidade do título do direito de uso das 
áreas marítimas, nos termos do disposto na alínea 3) do n.º 1:

（一）有償批給的承批人有權獲得賠償，為此適用經作出

必要配合後的第二十三條第二款至第四款的規定；

1) O concessionário da concessão onerosa tem direito a ser 
indemnizado, sendo, para o efeito, aplicável o disposto nos n.os 2 a 
4 do artigo 23.º, com as necessárias adaptações;

（二）臨時使用准照持有人有權獲退還准照剩餘使用期間

的海域使用金。

2) O titular da licença de uso temporário tem direito à restituição 
da taxa de uso das áreas marítimas correspondente ao prazo 
remanescente da licença.

五、如海域使用權憑證按照第一款（四）項的規定因其使

用權人死亡而失效，則有關繼承人有權獲退還海域使用權憑證

剩餘使用期間的海域使用金。

5. Quando ocorra a caducidade do título do direito de uso das 
áreas marítimas por morte do seu titular, nos termos do disposto na 
alínea 4) do n.º 1, os respectivos herdeiros têm direito à restituição 
da taxa de uso das áreas marítimas correspondente ao prazo 
remanescente do título.

六、如第一款（五）項所指的土地批給因公共利益、城市

規劃修改或有需要進行對澳門特別行政區社會經濟發展屬不可

或缺的建設而失效，則：

6. Quando a concessão de terrenos referida na alínea 5) do 
n.º 1 tenha caducado por razões de interesse público, por alteração 
do plano urbanístico ou por necessidade de execução de um 
empreendimento indispensável ao desenvolvimento socioeconómico 
da RAEM:

（一）土地批給項目所涉海域的使用權有償批給的承批人

有權獲得賠償，為此適用經作出必要配合後的第二十三條第二

款至第四款的規定；

1) O concessionário da concessão onerosa do direito de uso das 
áreas marítimas abrangidas pelo projecto da concessão de terrenos 
tem direito a ser indemnizado, sendo, para o efeito, aplicável o 
disposto nos n.os 2 a 4 do artigo 23.º, com as necessárias adaptações;
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（二）臨時使用准照持有人有權獲退還准照剩餘使用期間

的海域使用金。

2) O titular da licença de uso temporário tem direito à restituição 
da taxa de uso das áreas marítimas correspondente ao prazo 
remanescente da licença.

第二十六條 Artigo 26.º

基於可歸責於海域使用權人的原因而解除批給或廢止

准照

Rescisão da concessão ou revogação da licença por 
motivo imputável ao titular do direito de uso das áreas 

marítimas

一、屬下列任一情況，行政長官可單方解除批給或廢止准

照：

1. O Chefe do Executivo pode rescindir unilateralmente a conces-
são ou revogar a licença em qualquer uma das seguintes situações:

（一）已設置的基礎設施或臨時設施棄置超過六個月； 1) As infra-estruturas ou instalações temporárias construídas 
tenham sido abandonadas por prazo superior a seis meses;

（二）藉虛假聲明、虛假資料或其他不法手段取得海域使

用權；

2) O direito de uso das áreas marítimas tenha sido adquirido com 
base em falsas declarações, elementos falsos ou outros meios 
ilícitos;

（三）未經行政長官批准，不按本法律的規定繳付海域使

用金；

3) A taxa de uso das áreas marítimas não tenha sido paga nos 
termos do disposto na presente lei, sem que para tal tenha havido 
autorização do Chefe do Executivo;

（四）不按海域使用權憑證所定的用途使用海域； 4) O uso das áreas marítimas não respeite a finalidade estipulada 
no respectivo título;

（五）不遵守海域使用權憑證所定的條件，且未於海事及

水務局指定的期間內作出補正。

5) Não tenham sido cumpridas as condições estipuladas no título 
do direito de uso das áreas marítimas e não se tenha procedido à sua 
sanação no prazo fixado pela DSAMA.

二、如按照上款的規定解除批給或廢止准照，其使用權人

無權獲得任何賠償，亦無權獲退還任何海域使用金，且自解除

批給或廢止准照之日起兩年內，不得取得新使用權。

2. Quando a concessão for rescindida ou a licença for revogada 
nos termos do disposto no número anterior, o titular do direito de 
uso não tem direito a qualquer indemnização, nem à restituição de 
qualquer taxa de uso das áreas marítimas, e fica impedido de 
adquirir novo direito de uso no prazo de dois anos a contar da data 
da rescisão da concessão ou da revogação da licença.

第二十七條 Artigo 27.º

基於公共利益或國家整體利益而解除批給或廢止准照 Rescisão da concessão ou revogação da licença por 
interesse público ou interesse geral do Estado

一、基於公共利益或國家整體利益，尤其是維護國家安

全，行政長官可解除批給或廢止准照。

1. Por interesse público ou interesse geral do Estado, designada-
mente a defesa da segurança do Estado, o Chefe do Executivo pode 
rescindir a concessão ou revogar a licença.

二、如按照上款的規定解除批給或廢止准照，則： 2. Quando a concessão for rescindida ou a licença for revogada 
nos termos do disposto no número anterior:

（一）有償批給的承批人有權獲得賠償，為此適用經作出

必要配合後的第二十三條第二款至第四款的規定；

1) O concessionário da concessão onerosa tem direito a ser 
indemnizado, sendo, para o efeito, aplicável o disposto nos n.os 2 a 
4 do artigo 23.º, com as necessárias adaptações;

（二）臨時使用准照持有人有權獲退還准照剩餘使用期間

的海域使用金。

2) O titular da licença de uso temporário tem direito à restituição 
da taxa de uso das áreas marítimas correspondente ao prazo 
remanescente da licença.
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第二十八條 Artigo 28.º

放棄海域使用權 Renúncia ao direito de uso das áreas marítimas 

一、應海域使用權人的申請，行政長官可批准放棄海域使

用權。

1. A pedido do titular do direito de uso das áreas marítimas, o 
Chefe do Executivo pode autorizar a renúncia ao respectivo direito 
de uso.

二、在不影響第二十三條第一款（三）項、第二款及第五

款規定適用的情況下，如按照上款的規定獲批准放棄海域使用

權，其使用權人無權獲得任何賠償，亦無權獲退還任何海域使

用金。

2. Sem prejuízo do disposto na alínea 3) do n.º 1 e nos n.os 2 e 
5 do artigo 23.º, quando seja autorizada a renúncia ao direito de uso 
das áreas marítimas nos termos do disposto no número anterior, o 
seu titular não tem direito a qualquer indemnização nem à restitui-
ção de qualquer taxa de uso das áreas marítimas.

第二十九條 Artigo 29.º

歸還海域 Devolução das áreas marítimas

一、如海域使用權消滅，其使用權人不得繼續使用相關海

域。

1. Quando o direito de uso das áreas marítimas se extinga, o seu 
titular fica impedido de continuar a usar as respectivas áreas maríti-
mas.

二、海域使用權人須自使用權消滅之日起三十日內，按照

第十五條（十三）項或第十九條（九）項規定的歸還條件將有

關海域歸還予澳門特別行政區政府，但行政長官另定期間者除

外。

2. No prazo de 30 dias a contar da data da extinção do direito de 
uso das áreas marítimas, o seu titular tem de devolver as respectivas 
áreas marítimas ao Governo da RAEM, nas condições de devolução 
previstas na alínea 13) do artigo 15.º ou na alínea 9) do artigo 19.º, 
salvo se o Chefe do Executivo fixar um prazo diferente.

三、未按上款規定歸還海域者，視為非法使用海域。 3. A não devolução das áreas marítimas nos termos do disposto 
no número anterior considera-se como uso ilegal das áreas maríti-
mas.

第五節 SECÇÃO V

其他規定 Outras disposições

第三十條 Artigo 30.º

專用批給程序的發起 Iniciativa do procedimento de concessão de uso 
privativo

專用批給程序由澳門特別行政區政府主動開展，或應利害

關係人的申請而開展。

O procedimento de concessão de uso privativo começa por inicia-
tiva do Governo da RAEM ou a requerimento dos interessados.

第三十一條 Artigo 31.º

專用批給程序 Procedimento de concessão de uso privativo

一、由澳門特別行政區政府主動開展並進行公開招標的專

用批給程序由下列階段組成：

1. O procedimento de concessão de uso privativo por iniciativa do 
Governo da RAEM, com realização de concurso público, compreen-
de as seguintes fases:
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（一）將擬公開招標的海域臨時劃界； 1) Demarcação provisória das áreas marítimas postas a concurso 
público;

（二）公開招標； 2) Concurso público;

（三）批給； 3) Concessão;

（四）公佈批給合同； 4) Publicação do contrato de concessão;

（五）證實有關利用。 5) Prova de aproveitamento.

二、應利害關係人的申請而開展並豁免公開招標的專用批

給程序由下列階段組成：

2. O procedimento de concessão de uso privativo a requerimento 
dos interessados, com dispensa de concurso público, compreende as 
seguintes fases:

（一）提出批給申請； 1) Requerimento da concessão;

（二）由應對有關申請發表意見的公共部門發出報告及意

見書；

2) Informações e pareceres dos serviços públicos que devam 
pronunciar-se sobre o pedido;

（三）批給； 3) Concessão;

（四）公佈批給合同； 4) Publicação do contrato de concessão;

（五）證實有關利用。 5) Prova de aproveitamento.

三、申請上款所指的專用批給時，須向海事及水務局提交

致行政長官的專用批給申請書，並須附同以下資料：

3. O pedido de concessão de uso privativo, referido no número 
anterior, é dirigido ao Chefe do Executivo e apresentado na 
DSAMA, devendo conter os seguintes elementos:

（一）申請人的識別資料； 1) Os dados de identificação do requerente;

（二）用海項目及擬使用的期間； 2) O projecto de uso das áreas marítimas e o prazo pretendido 
para o uso;

（三）屬申請標的之海域的地理位置、面積、空間及用

途；

3) A localização geográfica, a área, o espaço e as finalidades das 
áreas marítimas objecto do pedido;

（四）海域利用計劃及完成利用的期間； 4) O projecto de aproveitamento das áreas marítimas e o prazo de 
conclusão do aproveitamento;

（五）海域使用論證報告。 5) O relatório do estudo justificativo do uso das áreas marítimas.

四、除上款所指的資料外，海事及水務局尚可要求申請人

提交組成卷宗及審批申請所需的其他資料。

4. Para além dos elementos referidos no número anterior, a 
DSAMA pode solicitar ao requerente outros elementos necessários à 
instrução do processo e apreciação do pedido.

五、海事及水務局須對申請書作出分析及報告，其內容主

要涉及：

5. O requerimento é objecto de análise e informação pela 
DSAMA, a qual recai, em especial, sobre:

（一）海域是否適合擬進行的使用； 1) A aptidão das áreas marítimas para o uso pretendido;
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（二）是否存在第三人的海域使用權； 2) A eventual existência de direitos de uso das áreas marítimas 
por terceiros;

（三）專用批給須遵守的條件。 3) As condições a que a concessão de uso privativo fica sujeita.

第三十二條 Artigo 32.º

臨時使用許可程序 Procedimento de autorização de uso temporário

一、臨時使用許可程序應利害關係人的申請而開展。 1. O procedimento de autorização de uso temporário começa a 
requerimento dos interessados.

二、申請臨時使用許可時，須向海事及水務局提交致行政

長官的臨時使用許可申請書，並須附同以下資料：

2. O pedido de autorização de uso temporário é dirigido ao Chefe 
do Executivo e apresentado na DSAMA, devendo conter os seguin-
tes elementos:

（一）申請人的識別資料； 1) Os dados de identificação do requerente;

（二）用海項目及擬使用的期間； 2) O projecto de uso das áreas marítimas e o prazo pretendido 
para o uso;

（三）屬申請標的之海域的地理位置、面積、空間及用

途；

3) A localização geográfica, a área, o espaço e as finalidades das 
áreas marítimas objecto do pedido;

（四）海域利用計劃及完成利用的期間； 4) O projecto de aproveitamento das áreas marítimas e o prazo de 
conclusão do aproveitamento;

（五）海域使用論證報告。 5) O relatório do estudo justificativo do uso das áreas marítimas.

三、除上款所指的資料外，海事及水務局尚可要求申請人

提交組成卷宗及審批申請所需的其他資料。

3. Para além dos elementos referidos no número anterior, a 
DSAMA pode solicitar ao requerente outros elementos necessários à 
instrução do processo e apreciação do pedido.

四、海事及水務局須對申請書作出分析及報告，其內容主

要涉及：

4. O requerimento é objecto de análise e informação pela 
DSAMA, a qual recai, em especial, sobre:

（一）海域是否適合擬進行的使用； 1) A aptidão das áreas marítimas para o uso pretendido;

（二）是否存在第三人的海域使用權； 2) A eventual existência de direitos de uso das áreas marítimas 
por terceiros;

（三）臨時使用許可須遵守的條件。 3) As condições a que a autorização de uso temporário fica 
sujeita.

第三十三條 Artigo 33.º

海事及水務局的職權 Competências da DSAMA

海事及水務局具職權分析下列事宜，並組成相關的行政卷

宗：

Compete à DSAMA analisar as seguintes matérias, bem como 
instruir os respectivos processos administrativos:

（一）海域使用權的賦予、續期、修改及消滅； 1) Atribuição, renovação, revisão, alteração e extinção do direito 
de uso das áreas marítimas;
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（二）基於公共利益使用海域； 2) Uso das áreas marítimas para fins de interesse público;

（三）海域使用權人履行義務的情況； 3) Cumprimento das obrigações pelo titular do direito de uso das 
áreas marítimas;

（四）本法律規定的行政違法行為的處罰程序； 4) Procedimento sancionatório por infracções administrativas 
previstas na presente lei;

（五）與海域使用權相關的其他事宜。 5) Outras matérias relacionadas com o direito de uso das áreas 
marítimas.

第三十四條 Artigo 34.º

公佈資料 Publicação de informações

一、下列事宜須在《公報》內公佈： 1. São publicados no Boletim Oficial:

（一）招標公告； 1) O anúncio do concurso;

（二）招標無效的聲明、撤銷招標或不判給予任何投標人

的決定；

2) A declaração de nulidade do concurso, a anulação do concurso 
ou a decisão de não adjudicação a nenhum concorrente;

（三）批給合同及其修改和續期； 3) O contrato de concessão, bem como as suas revisões e renova-
ções;

（四）批給的消滅。 4) A extinção da concessão.

二、海事及水務局應在其互聯網網站內公佈下列資料： 2. A DSAMA deve publicar no seu sítio na Internet as seguintes 
informações:

（一）屬應利害關係人的申請而開展的取得海域使用權的

程序：

1) No procedimento de aquisição do direito de uso das áreas 
marítimas iniciado a requerimento do interessado:

（1）申請人的名稱； (1) O nome do requerente;

（2）屬申請標的之海域的地理位置、面積、空間及用途； (2) A localização geográfica, a área, o espaço e as finalidades das 
áreas marítimas objecto do pedido;

（3）倘有的豁免公開招標的理由； (3) Os fundamentos de dispensa do concurso público, caso 
existam;

（二）屬申請修改海域使用權憑證的程序： 2) No procedimento relativo ao pedido de revisão ou de alteração 
do título do direito de uso das áreas marítimas:

（1）申請人的名稱； (1) O nome do requerente;

（2）已批給或許可使用的海域的地理位置、面積、空間及

用途；

(2) A localização geográfica, a área, o espaço e as finalidades das 
áreas marítimas cujo uso foi concedido ou autorizado;

（3）擬修改的內容及相關理由； (3) A revisão ou alteração pretendida e os respectivos fundamen-
tos;

（三）已發出的海域使用權憑證的相關資料： 3) As informações relativas ao título do direito de uso das áreas 
marítimas emitido:

（1）海域使用權人的名稱； (1) O nome do titular;
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（2）屬批給或臨時使用許可標的之海域的地理位置、面

積、空間及用途；

(2) A localização geográfica, a área, o espaço e as finalidades das 
áreas marítimas objecto de concessão ou de autorização de uso 
temporário;

（3）海域使用金； (3) A taxa de uso das áreas marítimas;

（4）憑證有效期。 (4) O prazo de validade do título.

三、屬上款（一）項及（二）項規定的情況，海事及水務

局應在審批申請的過程中，且在按照上條（一）項的規定完成

相關行政卷宗前公佈資料。

3. Nos casos previstos nas alíneas 1) e 2) do número anterior, a 
publicação deve ser efectuada pela DSAMA durante o processo de 
apreciação do pedido e antes da conclusão do respectivo processo 
administrativo nos termos do disposto na alínea 1) do artigo 
anterior.

四、因應社會發展所需，得以公佈於《公報》的運輸工務

司司長批示訂定公佈第二款所指資料的其他方式。

4. Atendendo às necessidades de desenvolvimento social, pode 
ser determinada, por despacho do Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, a publicar no Boletim Oficial, outra forma de 
publicação das informações referidas no n.º 2.

第三十五條 Artigo 35.º

海籍檔案 Arquivo de dados das áreas marítimas

一、海籍檔案用於記錄各用海項目的基本資料，其內容應

包括屬批給或臨時使用許可標的之海域的地理位置、面積、空

間及用途，以及各用海項目的海籍圖、海域使用權人及使用期

間。

1. O arquivo de dados das áreas marítimas serve para registar a 
informação básica de cada projecto de uso das áreas marítimas, 
devendo incluir a localização geográfica, a área, o espaço e as finali-
dades das áreas marítimas objecto de concessão ou de autorização 
de uso temporário, bem como a planta de implantação de cada 
projecto, o titular do direito e o prazo de uso.

二、各用海項目的海籍圖應記載有關海域的地理位置、界

址點、界址線、面積、空間及相鄰海域的用海項目，並註明座

標系統、高程基準、比例尺、編號及發出日期。

2. Da planta de implantação de cada projecto de uso devem 
constar a localização geográfica, os pontos de inflexão, os limites, a 
área e o espaço das respectivas áreas marítimas, os projectos de uso 
das áreas marítimas adjacentes, bem como o sistema de coordena-
das, o datum vertical, a escala, o número e a data de emissão.

三、海事及水務局具職權進行海籍測量，並就各用海項目

繪製海籍圖，以及編製及持續更新海籍檔案。

3. Compete à DSAMA proceder ao levantamento hidrográfico das 
áreas marítimas, e à elaboração da planta de implantação de cada 
projecto de uso, bem como elaborar e manter actualizado o arquivo 
de dados das áreas marítimas.

第三十六條 Artigo 36.º

海洋基礎測繪 Levantamentos e mapeamentos básicos das áreas 
marítimas

一、經海事及水務局批准後，方可進行海洋基礎測繪。 1. A realização de levantamentos e mapeamentos básicos das 
áreas marítimas carece de autorização da DSAMA.

二、海域使用權人須為經海事及水務局批准的海洋基礎測

繪活動提供便利。

2. Os titulares do direito de uso das áreas marítimas têm de facili-
tar a realização dos levantamentos e mapeamentos básicos das áreas 
marítimas autorizados pela DSAMA.
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第三十七條 Artigo 37.º

海域使用金 Taxa de uso das áreas marítimas

一、海域專用批給及臨時使用許可須繳付海域使用金，有

關金額以公佈於《公報》的行政長官批示訂定。

1. É devida uma taxa de uso das áreas marítimas pela concessão 
de uso privativo e pela autorização de uso temporário das áreas 
marítimas, sendo os respectivos valores fixados por despacho do 
Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial.

二、屬下列任一情況，豁免繳付使用金： 2. Há isenção de pagamento da taxa de uso em qualquer uma das 
seguintes situações:

（一）土地無償批給的承批人，如以批給方式取得相關土

地批給項目所涉的海域使用權；

1) Quando o concessionário da concessão gratuita de terrenos 
adquira, por concessão, o direito de uso das áreas marítimas 
envolvidas no respectivo projecto de concessão de terrenos;

（二）基於國家整體利益，尤其是維護國家安全； 2) Com base no interesse geral do Estado, designadamente a 
defesa da segurança do Estado;

（三）行政長官認為具有充分理由。 3) Quando o Chefe do Executivo considere existir motivo justifi-
cativo.

三、海域使用權人須自接獲繳費通知之日起三十日內，繳

付海域使用金。

3. O titular do direito de uso das áreas marítimas tem de pagar a 
taxa de uso das áreas marítimas, no prazo de 30 dias a contar da data 
de recepção da notificação de pagamento.

第三章 CAPÍTULO III

監察及處罰制度 Fiscalização e regime sancionatório

第⼀節 SECÇÃO I

監察 Fiscalização

第三十八條 Artigo 38.º

監察實體 Entidade fiscalizadora

一、海事及水務局具職權監察海域的使用情況。 1. Compete à DSAMA fiscalizar o uso das áreas marítimas.

二、上款的規定不影響其他公共部門及實體按其職責範圍

進行監察。

2. O disposto no número anterior não prejudica o exercício de 
fiscalização por outros serviços e entidades públicos, no âmbito das 
suas atribuições.

第三十九條 Artigo 39.º

合作義務 Dever de colaboração

為監察本法律的遵守情況，公共及私人實體均有義務與執

行監察職務且經適當表明身份的上條所指公共部門及實體的人

員合作，尤其：

Para efeitos de fiscalização do cumprimento da presente lei, as 
entidades públicas e privadas têm o dever de colaborar com o 
pessoal dos serviços e entidades públicos referidos no artigo anteri-
or, quando devidamente identificado e no exercício das respectivas 
funções de fiscalização, designadamente:

（一）允許進入受監察的區域，並在其內逗留至完成監察

工作為止；

1) Permitir-lhe o acesso às áreas sujeitas à fiscalização e a 
permanência pelo tempo necessário à conclusão da acção de fiscali-
zação;
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（二）出示及提供為執行本法律規定的監察職務所需的文

件及其他資料。

2) Exibir e fornecer os documentos e demais elementos necessári-
os ao exercício das funções de fiscalização previstas na presente lei.

第四十條 Artigo 40.º

利用及使用的監察 Fiscalização do aproveitamento e do uso

海事及水務局局長具職權依據海域使用權憑證所定的計

劃，確認其使用權人是否已在第二十一條所指的期間內完成對

海域的利用，以及查核海域使用權人是否在該憑證規定的有效

期內按照批給合同或臨時使用准照的條款使用海域。

Compete ao director da DSAMA confirmar, de acordo com o 
projecto estipulado no título do direito de uso das áreas marítimas, 
se o respectivo titular concluiu o aproveitamento dessas áreas no 
prazo referido no artigo 21.º, e verificar se o titular usou as áreas 
marítimas no prazo de validade previsto no respectivo título, em 
conformidade com os termos do contrato de concessão ou da licença 
de uso temporário.

第四十一條 Artigo 41.º

臨時措施 Medidas provisórias

一、如有強烈跡象顯示作出違反本法律規定的行政違法行

為可對公共利益造成嚴重或難以彌補的損害，則行政長官可因

應情況命令採取臨時措施，包括終止海域的使用、終止不符合

本法律或海域使用權憑證所定條件的海域使用，以及扣押放置

於相關海域上的物品。

1. Quando haja fortes indícios da prática de uma infracção 
administrativa por violação do disposto na presente lei, que possa 
produzir lesão grave ou de difícil reparação do interesse público, o 
Chefe do Executivo pode, consoante a situação, ordenar a aplicação 
de medidas provisórias, que incluem a cessação do uso das áreas 
marítimas, a cessação do uso das áreas marítimas em desconformi-
dade com as condições previstas na presente lei ou no título do 
direito de uso, e a apreensão dos bens colocados nas respectivas 
áreas marítimas.

二、採取臨時措施所產生的一切費用由違法者承擔。 2. Todas as despesas decorrentes da aplicação de medidas 
provisórias são suportadas pelo infractor.

第⼆節 SECÇÃO II

騰空海域 Desocupação das áreas marítimas

第四十二條 Artigo 42.º

騰空海域的命令 Ordem de desocupação das áreas marítimas

一、行政長官具職權發出騰空非法使用海域的命令，並訂

定騰空海域的期間。

1. Compete ao Chefe do Executivo emitir a ordem de desocupa-
ção das áreas marítimas que estejam a ser ilegalmente usadas e fixar 
um prazo para o efeito.

二、如上款所指的期間屆滿而有關海域尚未騰空，海事及

水務局可執行騰空海域的命令，且不影響已科處的處罰。

2. Decorrido o prazo referido no número anterior sem que as áreas 
marítimas tenham sido desocupadas, a DSAMA pode executar a 
ordem de desocupação, sem prejuízo das sanções aplicadas.

三、中止執行第一款所指的命令，視為立即對公共利益造

成嚴重損害。

3. A suspensão da execução da ordem referida no n.º 1 é conside-
rada como causadora de grave e imediato prejuízo para o interesse 
público.
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第四十三條 Artigo 43.º

處理擬騰空的海域上的物品 Destino dos bens existentes nas áreas marítimas objecto 
de desocupação

一、海事及水務局在執行上條第一款規定的騰空海域命令

期間，如發現身份證明文件或具價值的動產，該局人員應編製

載有該等文件或動產清單的筆錄。

1. Se, durante a execução da ordem de desocupação prevista no 
n.º 1 do artigo anterior por parte da DSAMA, forem encontrados 
documentos de identificação ou bens móveis de valor, o pessoal da 
DSAMA deve lavrar um auto contendo a relação desses documentos 
ou bens.

二、海事及水務局應保存上款所指的文件或動產，並通知

利害關係人認領。

2. A DSAMA deve guardar os documentos ou bens móveis referi-
dos no número anterior e notificar os interessados para efeitos de 
reclamação.

三、如海事及水務局無法通知利害關係人，則應在澳門特

別行政區一份中文報章及一份葡文報章刊登認領通知。

3. Em caso de impossibilidade de notificar os interessados, a 
DSAMA deve publicar a notificação para a reclamação num jornal 
de língua chinesa e num de língua portuguesa da RAEM.

四、如在按以上兩款規定作出通知後六十日內無人認領該

等文件或動產，或在批准認領申請後三十日內申請人未領取或

未能證明其具有處分該等文件或動產的正當性，則海事及水務

局可：

4. Se os documentos ou bens móveis não forem reclamados no 
prazo de 60 dias após a notificação feita nos termos do disposto nos 
dois números anteriores ou se, no prazo de 30 dias após a autoriza-
ção do pedido de reclamação, o requerente não levantar os 
documentos ou bens móveis ou não comprovar a sua legitimidade 
para dispor deles, a DSAMA pode:

（一）將該等文件送交澳門特別行政區相關的主管實體，

以便採取適當措施；

1) Remeter os documentos à entidade competente da RAEM, para 
tomar as medidas adequadas;

（二）將該等動產送交澳門特別行政區相關的主管實體以

下列方式處理，但不影響第六款規定的適用：

2) Remeter, sem prejuízo do disposto no n.º 6, os bens móveis à 
entidade competente da RAEM para:

（1）贈與非牟利機構； (1) Serem oferecidos a instituições sem fins lucrativos;

（2）透過公開拍賣、私人磋商或直接磋商方式進行非司法

變賣。

(2) Ser efectuada a venda extrajudicial por hasta pública, negocia-
ção particular ou ajuste directo.

五、上款（二）項（2）分項所指的非司法變賣的所得，歸

澳門特別行政區所有。

5. O produto da venda extrajudicial referida na subalínea (2) da 
alínea 2) do número anterior reverte a favor da RAEM.

六、如第一款所指的動產為動物、植物、危險品或易變壞

之物，則海事及水務局局長可決定將之送交相關的主管實體進

行銷毀、作社會公益用途或採取其他適當的措施。

6. Se os bens móveis referidos no n.º 1 forem animais, plantas, 
substâncias perigosas ou coisas perecíveis, o director da DSAMA 
pode determinar o seu envio à entidade competente para proceder à 
sua destruição, distribuição para fins de interesse social ou adopção 
de outras providências que se revelem adequadas.

七、為適用第一款的規定，具價值的動產是指價值明顯超

過澳門元一萬元，且非安裝於有關基礎設施或臨時設施內的物

品。

7. Para efeitos do disposto no n.º 1, entende-se por bem móvel de 
valor o objecto que tenha manifestamente um valor superior a 
10 000 patacas e que não esteja materialmente incorporado nas 
respectivas infra-estruturas ou instalações temporárias.
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第四十四條 Artigo 44.º

騰空費用 Despesas com a desocupação

一、如由海事及水務局執行第四十二條第一款規定的騰空

海域命令，則違令者須承擔騰空費用及保存上條所指文件及動

產的費用，且須在該局指定的期間及地點繳付有關費用。

1. Caso a ordem de desocupação prevista no n.º 1 do artigo 42.º 
seja executada pela DSAMA, as despesas realizadas com a desocu-
pação e com a guarda de documentos e bens móveis referidos no 
artigo anterior são suportadas por quem tiver violado a ordem, tendo 
o respectivo pagamento de ser efectuado no prazo e local indicados 
pela DSAMA.

二、如未在上款規定的期間內繳付有關費用，須按照稅務

執行程序的規定，以海事及水務局發出的已作出費用的證明作

為執行名義進行強制徵收。

2. Na falta de pagamento das despesas no prazo previsto no 
número anterior, procede-se à cobrança coerciva, nos termos do 
processo de execução fiscal, servindo de título executivo a certidão 
emitida pela DSAMA que comprove as despesas efectuadas.

第三節 SECÇÃO III

處罰制度 Regime sancionatório

第⼀分節 SUBSECÇÃO I

犯罪 Crimes

第四十五條 Artigo 45.º

違令罪 Crime de desobediência

凡不遵從第三十九條所指的義務、第四十一條第一款所指

的臨時措施或第四十二條第一款所指的命令者，構成普通違令

罪。

Incorre no crime de desobediência simples quem não cumprir o 
dever referido no artigo 39.º, as medidas provisórias referidas no 
n.º 1 do artigo 41.º ou a ordem referida no n.º 1 do artigo 42.º.

第四十六條 Artigo 46.º

法人或等同實體的刑事責任 Responsabilidade penal das pessoas colectivas ou 
entidades equiparadas

一、法人，即使屬不合規範設立者，以及無法律人格的社

團和特別委員會，須對下列者以有關實體的名義及為其集體利

益而實施本法律所規定的犯罪承擔責任：

1. As pessoas colectivas, ainda que irregularmente constituídas, as 
associações sem personalidade jurídica e as comissões especiais são 
responsáveis pela prática dos crimes previstos na presente lei, 
quando cometidos em seu nome e no seu interesse colectivo:

（一）有關實體的機關或代表人； 1) Pelos seus órgãos ou representantes;

（二）聽命於上項所指機關或代表人的人，但僅以該等機

關或代表人故意違反本身所負的監管義務或控制義務而使犯罪

得以實施為限。

2) Por uma pessoa sob a autoridade dos órgãos ou representantes 
referidos na alínea anterior, quando a prática do crime se tenha 
tornado possível em virtude de uma violação dolosa dos deveres de 
vigilância ou controlo que lhes incumbem.

二、如行為人違抗有權者的明示命令或指示而作出有關行

為，則排除上款所指責任。

2. É excluída a responsabilidade referida no número anterior 
quando o agente tiver actuado contra ordens ou instruções expressas 
de quem de direito.
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三、第一款所指實體的責任不排除有關行為人的個人責

任。

3. A responsabilidade das entidades referidas no n.º 1 não exclui a 
responsabilidade individual dos respectivos agentes.

第四十七條 Artigo 47.º

法人或等同實體的主刑 Penas principais das pessoas colectivas ou entidades 
equiparadas

一、如實施本法律所定的犯罪者為法人或等同實體，科處

下列主刑：

1. Os crimes previstos na presente lei, quando cometidos por 
pessoa colectiva ou entidade equiparada, são punidos com as 
seguintes penas principais:

（一）罰金； 1) Multa;

（二）由法院命令解散。 2) Dissolução judicial.

二、罰金以日數訂定，下限為十日，上限為六百日。 2. A pena de multa é fixada em dias, sendo o limite mínimo de 
10 dias e o limite máximo de 600 dias.

三、罰金的日額為澳門元二百五十元至一萬五千元。 3. A cada dia de multa corresponde uma quantia entre 250 e 
15 000 patacas.

四、如創立法人或等同實體的單一或主要的意圖為利用該

法人或等同實體實施本法律所定犯罪，又或該等犯罪的重複實

施顯示法人或等同實體的成員或負責行政管理的人單純或主要

利用該法人或等同實體實施相關犯罪時，方科處由法院命令解

散的刑罰。

4. A pena de dissolução judicial só é decretada quando os 
fundadores da pessoa colectiva ou entidade equiparada tenham tido 
a intenção, exclusiva ou predominante, de, por meio dela, praticar os 
crimes previstos na presente lei, ou quando a prática reiterada de tais 
crimes mostre que a pessoa colectiva ou entidade equiparada está a 
ser utilizada, exclusiva ou predominantemente, para esse efeito, quer 
pelos seus membros, quer por quem exerça a respectiva administra-
ção.

第⼆分節 SUBSECÇÃO II

⾏政責任 Responsabilidade administrativa

第四十八條 Artigo 48.º

行政違法行為 Infracções administrativas

一、下列行為構成行政違法行為： 1. Constituem infracções administrativas:

（一）違反第十一條第一款（一）項至（三）項、第二十

四條第三款或第四款，又或第二十九條第一款或第二款的規

定，科下列罰款：

1) A violação do disposto nas alíneas 1) a 3) do n.º 1 do artigo 
11.º, no n.º 3 ou 4 do artigo 24.º, ou no n.º 1 ou 2 do artigo 29.º, 
sancionada com multa de:

（1）如違法行為所涉及的面積不足或等於五百平方米，科

澳門元五千元至八萬元罰款；

(1) 5 000 a 80 000 patacas, quando a violação respeite a área igual 
ou inferior a 500 metros quadrados;

（2）如違法行為所涉及的面積為五百平方米以上至一千五

百平方米，科澳門元八萬元至二十四萬元罰款；

(2) 80 000 a 240 000 patacas, quando a violação respeite a área 
superior a 500 e até 1 500 metros quadrados;
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（3）如違法行為所涉及的面積為一千五百平方米以上至三

千平方米，科澳門元二十四萬元至四十八萬元罰款；

(3) 240 000 a 480 000 patacas, quando a violação respeite a área 
superior a 1 500 e até 3 000 metros quadrados;

（4）如違法行為所涉及的面積為三千平方米以上，科澳門

元四十八萬元至二百四十萬元罰款；

(4) 480 000 a 2 400 000 patacas, quando a violação respeite a área 
superior a 3 000 metros quadrados;

（二）違反第十一條第一款（四）項的規定，科澳門元五

萬元至二十五萬元罰款；

2) A violação do disposto na alínea 4) do n.º 1 do artigo 11.º, 
sancionada com multa de 50 000 a 250 000 patacas;

（三）違反第十一條第一款（五）項的規定，科澳門元十

萬元至五十萬元罰款；

3) A violação do disposto na alínea 5) do n.º 1 do artigo 11.º, 
sancionada com multa de 100 000 a 500 000 patacas;

（四）違反第十一條第一款（六）項的規定，科澳門元二

十萬元至一百萬元罰款；

4) A violação do disposto na alínea 6) do n.º 1 do artigo 11.º, 
sancionada com multa de 200 000 a 1 000 000 patacas;

（五）違反第十六條第三款或第三十六條的規定，科澳門

元一萬元至十萬元罰款。

5) A violação do disposto no n.º 3 do artigo 16.º ou no artigo 36.º, 
sancionada com multa de 10 000 a 100 000 patacas.

二、過失行為須受處罰。 2. A negligência é sancionada.

三、酌科罰款時應考慮下列情況： 3. Na graduação das multas deve atender-se:

（一）行政違法行為的嚴重性； 1) À gravidade da infracção administrativa;

（二）行政違法行為對海域造成的損害； 2) Aos danos causados às áreas marítimas pela infracção adminis-
trativa;

（三）對第三人造成的損失； 3) Aos danos causados a terceiros;

（四）違法者的過錯程度及前科。 4) Ao grau de culpa e antecedentes do infractor.

第四十九條 Artigo 49.º

累犯 Reincidência

一、為適用本法律的規定，自行政處罰決定轉為不可申訴

之日起一年內，且距上一次的行政違法行為實施日不足五年，

再次實施本法律規定的行政違法行為者，視為累犯。

1. Para efeitos do disposto na presente lei, considera-se reincidên-
cia a prática de infracção administrativa prevista na presente lei no 
prazo de um ano após a decisão sancionatória administrativa se ter 
tornado inimpugnável e desde que entre a prática da infracção 
administrativa actual e a da anterior não tenham decorrido cinco 
anos.

二、屬累犯的情況，罰款的下限提高四分之一，上限則維

持不變。

2. Em caso de reincidência, o limite mínimo da multa é elevado 
de um quarto e o limite máximo permanece inalterado.
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第五十條 Artigo 50.º

法人或等同實體的行政違法責任 Responsabilidade por infracção administrativa das 
pessoas colectivas ou entidades equiparadas 

一、法人，即使屬不合規範設立者，以及無法律人格的社

團和特別委員會，須對下列者以有關實體的名義及為其集體利

益而實施本法律所規定的行政違法行為承擔責任：

1. As pessoas colectivas, ainda que irregularmente constituídas, as 
associações sem personalidade jurídica e as comissões especiais são 
responsáveis pela prática das infracções administrativas previstas na 
presente lei, quando cometidas em seu nome e no seu interesse 
colectivo:

（一）有關實體的機關或代表人； 1) Pelos seus órgãos ou representantes;

（二）聽命於上項所指機關或代表人的人，但僅以該等機

關或代表人故意違反本身所負的監管義務或控制義務而使該行

政違法行為得以實施為限。

2) Por uma pessoa sob a autoridade dos órgãos ou representantes 
referidos na alínea anterior, quando a prática da infracção adminis-
trativa se tenha tornado possível em virtude de uma violação dolosa 
dos deveres de vigilância ou controlo que lhes incumbem.

二、如行為人違抗有權者的明示命令或指示而作出有關行

為，則排除上款所指責任。

2. É excluída a responsabilidade referida no número anterior 
quando o agente tiver actuado contra ordens ou instruções expressas 
de quem de direito.

三、第一款所指實體的責任不排除有關行為人的個人責

任。

3. A responsabilidade das entidades referidas no n.º 1 não exclui a 
responsabilidade individual dos respectivos agentes.

第五十一條 Artigo 51.º

履行尚未履行的義務 Cumprimento do dever omitido

如因未履行義務而導致構成行政違法行為，而該等義務尚

可履行時，則科處處罰和繳付罰款並不免除違法者履行該等義

務。

Caso a infracção administrativa resulte da omissão de deveres e 
estes deveres ainda sejam susceptíveis de serem cumpridos, a 
aplicação das sanções e o pagamento das multas não dispensam o 
infractor do cumprimento desses deveres.

第五十二條 Artigo 52.º

處罰程序 Procedimento sancionatório

一、如發現行政違法行為，海事及水務局應提起程序、組

成卷宗和提出控訴，並將控訴內容通知涉嫌違法者。

1. Verificada a prática de uma infracção administrativa, a 
DSAMA deve proceder à instauração e instrução do processo e 
deduzir acusação, cujo conteúdo é notificado ao suspeito da infrac-
ção.

二、控訴通知內須訂定十五日的期間，以便涉嫌違法者提

出辯護；該期間自接獲通知之日起計。

2. Na notificação da acusação é fixado um prazo de 15 dias, a 
contar da sua recepção, para que o suspeito da infracção apresente a 
sua defesa.

三、罰款須自作出處罰決定通知之日起十五日內繳付。 3. As multas são pagas no prazo de 15 dias a contar da data da 
notificação da decisão sancionatória.

四、如未在上款規定的期間內自願繳付罰款，須按照稅務

執行程序的規定，以處罰決定的證明作為執行名義進行強制徵

收。

4. Na falta de pagamento voluntário das multas no prazo previsto 
no número anterior, procede-se à cobrança coerciva, nos termos do 
processo de execução fiscal, servindo de título executivo a certidão 
da decisão sancionatória.
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五、運輸工務司司長具職權科處本法律規定的行政違法行

為的處罰。

5. Compete ao Secretário para os Transportes e Obras Públicas a 
aplicação das sanções pelas infracções administrativas previstas na 
presente lei.

第五十三條 Artigo 53.º

罰款的歸屬 Destino das multas

根據本法律的規定科處的罰款所得，屬澳門特別行政區的

收入。

O produto das multas aplicadas nos termos do disposto na presen-
te lei constitui receita da RAEM.

第三分節 SUBSECÇÃO III

共同規定 Disposições comuns

第五十四條 Artigo 54.º

繳付罰金或罰款的責任 Responsabilidade pelo pagamento das multas de 
natureza penal ou administrativa

一、繳付罰金或罰款屬違法者的責任，但不影響以下兩款

規定的適用。

1. Sem prejuízo do disposto nos dois números seguintes, a respon-
sabilidade pelo pagamento das multas de natureza penal ou adminis-
trativa recai sobre o infractor.

二、違法者為法人或等同實體時，其行政管理機關成員或

以任何其他方式代表該法人或等同實體的人，如被判定須對有

關違法行為負責，須就罰金或罰款的繳付與該法人或等同實體

負連帶責任。

2. Se o infractor for pessoa colectiva ou entidade equiparada, pelo 
pagamento da multa de natureza penal ou administrativa respondem, 
solidariamente com aquela, os administradores ou quem por 
qualquer outra forma a represente, quando sejam julgados responsá-
veis pela infracção.

三、如對無法律人格的社團或特別委員會科處罰金或罰

款，則該罰金或罰款以該社團或委員會的共同財產繳付；如無

共同財產或共同財產不足，則由各社員或委員的財產以連帶責

任方式繳付。

3. Se a multa de natureza penal ou administrativa for aplicada a 
uma associação sem personalidade jurídica ou a uma comissão 
especial, responde por ela o património comum e, na sua falta ou 
insuficiência, solidariamente, o património de cada um dos associa-
dos ou membros.

第四章 CAPÍTULO IV

過渡及最後規定 Disposições transitórias e finais

第五十五條 Artigo 55.º

過渡規定 Disposições transitórias

一、在本法律生效之日，仍有效的海域使用批准轉換為臨

時使用准照，有效期至二零二七年十一月三十日。

1. As autorizações para o uso das áreas marítimas que se 
encontrem válidas na data da entrada em vigor da presente lei são 
convertidas em licenças de uso temporário com o prazo de validade 
até 30 de Novembro de 2027.

二、上款所指的轉換由海事及水務局依職權進行，而有關

轉換不對准照持有人產生任何費用。

2. A conversão referida no número anterior é efectuada oficiosa-
mente pela DSAMA, sem quaisquer custos para os titulares das 
licenças.
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三、按照第一款的規定轉換為臨時使用准照後，如相關用

海可作為專用批給標的，則准照持有人可自本法律生效之日起

九十日內申請將臨時使用准照轉換為專用批給。

3. Concluída a conversão em licenças de uso temporário nos 
termos do disposto no n.º 1, o respectivo titular pode requerer, no 
prazo de 90 dias a contar da data da entrada em vigor da presente 
lei, a conversão da licença de uso temporário em concessão de uso 
privativo, desde que o uso das áreas marítimas possa ser objecto de 
concessão de uso privativo.

四、為一切法律效力，如臨時使用准照獲行政長官批准轉

換為專用批給，則准照持有人所設置的海上設施視為由承批人

設置的基礎設施。

4. Se a conversão das licenças de uso temporário em concessão de 
uso privativo for autorizada pelo Chefe do Executivo, as instalações 
marítimas construídas pelo titular da licença são consideradas, para 
todos os efeitos legais, como infra-estruturas construídas pelo 
concessionário.

第五十六條 Artigo 56.º

直接通知 Notificação directa

一、因執行本法律而須作出通知時，海事及水務局人員可

直接將有關通知書交予被通知人，並繕立證明，由被通知人在

證明上簽署作實。

1. As notificações efectuadas no âmbito da execução da presente 
lei podem ser feitas directamente pelo pessoal da DSAMA ao notifi-
cando, lavrando-se certidão por este assinada.

二、如被通知人拒絕接收通知書或簽署證明，海事及水務

局人員應在證明上註明此情況，並在現場張貼該通知書，則通

知視為完成。

2. No caso do notificando se recusar a receber a notificação ou a 
assinar a certidão, o pessoal da DSAMA deve mencionar tal 
ocorrência na certidão e afixar a notificação no local, consideran-
do-se efectuada a notificação.

第五十七條 Artigo 57.º

郵寄通知 Notificação postal

一、因執行本法律而須作出通知時，海事及水務局人員得

以單掛號信方式通知被通知人。

1. As notificações efectuadas no âmbito da execução da presente 
lei podem ser feitas pelo pessoal da DSAMA ao notificando por 
meio de carta registada sem aviso de recepção.

二、按下列任一地址以單掛號信作出的通知，推定被通知

人於信件掛號日後的第三日接獲通知；如第三日並非工作日，

則推定於緊接該日的首個工作日接獲通知：

2. A notificação postal efectuada por carta registada sem aviso de 
recepção presume-se feita no terceiro dia posterior ao do registo, ou 
no primeiro dia útil seguinte, nos casos em que o referido terceiro 
dia não seja dia útil, quando efectuada para:

（一）被通知人本人指定的通訊地址或住址； 1) O endereço de contacto ou a morada indicados pelo próprio 
notificando;

（二）如被通知人為澳門特別行政區居民，按身份證明局

的檔案所載的常居所；

2) A residência habitual constante do arquivo da Direcção dos 
Serviços de Identificação, se o notificando for residente da RAEM;

（三）如被通知人為法人且其住所或常設代表處位於澳門

特別行政區，按身份證明局和商業及動產登記局的檔案所載的

住所；

3) A sede constante dos arquivos da Direcção dos Serviços de 
Identificação e da Conservatória dos Registos Comercial e de Bens 
Móveis, se o notificando for pessoa colectiva cuja sede ou represen-
tação permanente se situe na RAEM;

（四）具職權組成人才、投資者及具特別資格技術人員的

臨時居留卷宗的實體的檔案所載的通訊地址或住址；

4) O endereço de contacto ou a morada constantes dos arquivos 
das entidades competentes para instruir os procedimentos de atribui-
ção de residência temporária a quadros qualificados, investidores e 
técnicos especializados;
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（五）如應被通知人持有治安警察局發出的身份證明文

件，按該局的檔案所載的最後通訊地址。

5) O último endereço de contacto constante do arquivo do Corpo 
de Polícia de Segurança Pública, se o notificando for titular do 
documento de identificação por este emitido.

三、如被通知人的地址在澳門特別行政區以外的地方，則

上款所指期間於《行政程序法典》第七十五條所定延期期間屆

滿後方起計。

3. Se o endereço do notificando se localizar fora da RAEM, o 
prazo referido no número anterior somente se inicia depois de 
decorridos os prazos de dilação previstos no artigo 75.º do Código 
do Procedimento Administrativo.

四、屬因可歸咎於郵政服務的事由而令被通知人在推定接

獲通知的日期後才接獲通知的情況，方可由其推翻第二款規定

的推定。

4. A presunção prevista no n.º 2 só pode ser ilidida pelo notifican-
do quando a recepção da notificação ocorra em data posterior à 
presumida, por razões imputáveis aos serviços postais.

五、應海事及水務局的要求，相關具職權的公共部門及實

體有義務提供第二款所指的資料。

5. Os respectivos serviços e entidades públicos competentes têm o 
dever de fornecer os dados referidos no n.º 2 quando solicitados pela 
DSAMA.

第五十八條 Artigo 58.º

公示通知及刊登公告 Notificação edital e publicação de anúncios

如無法採用以上兩條所指的任一通知方式，或不知悉應被

通知的利害關係人的身份，則海事及水務局須作出公示通知；

為此，海事及水務局將相關文件、通知及告示以電子方式公佈

於該局的互聯網網站內或張貼於常貼告示處，並在澳門特別行

政區的兩份報章上刊登公告，其中一份為中文報章，另一份為

葡文報章；通知於最後一次公佈或刊登之日即視為完成。

Se qualquer uma das formas de notificação referidas nos dois 
artigos anteriores se revelar impossível ou se os interessados a 
notificar forem desconhecidos, a DSAMA procede à notificação 
edital, mediante a publicação dos respectivos documentos, notifica-
ções e editais por meios electrónicos no seu sítio na Internet ou 
mediante a afixação nos locais de estilo, e procede ainda à publica-
ção de anúncios em dois jornais da RAEM, um em língua chinesa e 
o outro em língua portuguesa, considerando-se efectuada a notifica-
ção na data da última dessas publicações.

第五十九條 Artigo 59.º

補充法律 Direito subsidiário

對本法律未有特別規定的事宜，按其性質補充適用《刑法

典》、《刑事訴訟法典》、《行政程序法典》及十月四日第

52/99/M號法令《行政上之違法行為之一般制度及程序》的規

定。

Em tudo o que não estiver especialmente previsto na presente lei, 
aplica-se, subsidiariamente, consoante a natureza das matérias, o 
disposto no Código Penal, no Código de Processo Penal, no Código 
do Procedimento Administrativo e no Decreto-Lei n.º 52/99/M, de 
4 de Outubro (Regime geral das infracções administrativas e respec-
tivo procedimento).

第六十條 Artigo 60.º

補充法規 Diplomas complementares

以公佈於《公報》的行政長官批示對執行本法律所需的其

他事宜作出規範，尤其是：

São regulamentadas através de despacho do Chefe do Executivo, 
a publicar no Boletim Oficial, outras matérias necessárias à 
execução da presente lei, designadamente:

（一）海岸線的劃定及修改； 1) A delimitação e a alteração à orla costeira;
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（二）訂定海域使用金。 2) A fixação da taxa de uso das áreas marítimas.

第六十一條 Artigo 61.º

修改《物業登記法典》 Alteração ao Código do Registo Predial

經九月二十日第46/99/M號法令核准，並經第9/1999號法

律、第15/2022號法律及第18/2024號法律修改，以及經第

201/2025號行政長官批示重新公佈的《物業登記法典》第二條

修改如下：

O artigo 2.º do Código do Registo Predial, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 46/99/M, de 20 de Setembro, alterado pelas Leis 
n.os 9/1999, 15/2022 e 18/2024 e republicado pelo Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 201/2025, passa a ter a seguinte redacção:

“第二條 «Artigo 2.º

 （須登記的事實） (Factos sujeitos a registo)

一、〔……〕 1. [...]:

a）〔……〕 a) [...];

b）〔……〕 b) [...];

c）〔……〕 c) [...];

d） 澳門特別行政區私產土地的批出及公產土地的專

用批給、其移轉或更改；

d) A concessão de terrenos do domínio privado e a concessão 
de uso privativo de terrenos do domínio público da Região 
Administrativa Especial de Macau, doravante designada por 
RAEM, bem como as suas transmissões ou alterações;

e）〔……〕 e) [...];

f）〔……〕 f) [...];

g）〔……〕 g) [...];

h）〔……〕 h) [...];

i）〔……〕 i) [...];

j）〔……〕 j) [...];

l）〔……〕 l) [...];

m）〔……〕 m) [...];

n）〔……〕 n) [...];

o）〔……〕 o) [...];



34 澳門特別行政區公報——第一組 第 34 期  ——  2026 年 8 月 24 日 

p）〔……〕 p) [...];

q）〔……〕 q) [...].

二、〔……〕＂ 2. [...].»

第六十二條 Artigo 62.º

廢止 Revogação

廢止經十一月二十九日第90/99/M號法令核准的《海事活動

規章》第一百二十九-A條第二款。

É revogado o n.º 2 do artigo 129.º-A do Regulamento das Activi-
dades Marítimas, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 90/99/M, de 29 de 
Novembro.

第六十三條 Artigo 63.º

生效 Entrada em vigor

本法律自二零二六年十二月一日起生效。 A presente lei entra em vigor no dia 1 de Dezembro de 2026.

二零二六年八月十三日通過。 Aprovada em 13 de Agosto de 2026.

立法會主席　張永春 O Presidente da Assembleia Legislativa, Cheong Weng Chon.

二零二六年八月十七日簽署。 Assinada em 17 de Agosto de 2026.

命令公佈。 Publique-se.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 59/2026 號⾏政命令 Ordem Executiva n.º 59/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條（四）

項規定的職權，並根據第13/2025號行政法規《公共部門及實體

的設置及組織架構的一般制度》第二十六條的規定，發佈本行

政命令。

Usando da faculdade conferida pela alínea 4) do artigo 50.º da Lei 
Básica da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 13/2025 (Regime 
geral de organização e estrutura orgânica dos serviços e entidades 
públicos), o Chefe do Executivo manda publicar a presente ordem 
executiva:

第一條 Artigo 1.º

授權 Delegação de poderes

一、授予保安司司長陳子勁一切所需權力，代表澳門特別

行政區與聖多美和普林西比民主共和國金融情報組織簽訂《關

1. São delegados no Secretário para a Segurança, Chan Tsz King, 
todos os poderes necessários para celebrar, em nome da Região 
Administrativa Especial de Macau, o «Memorando de entendimento 
sobre a cooperação na troca de informações financeiras relacionadas 
com o combate ao branqueamento de capitais, crimes subjacentes 
associados, financiamento ao terrorismo e financiamento à prolifera-


